
Journées  d’études 
organisées  conjointement par l’Université de Silésie,  

l’Université Marie Curie-Skłodowska de Lublin et l’Université Grenoble Alpes 
dans le cadre du projet Polonium « Pragmatèmes en contraste »   

Autour de la notion de pragmatème et de notions connexes :  
diversité d’approches, de termes et de pratiques 

De nombreuses recherches phraséologiques se centrent actuellement sur les formules comportant 
une instruction pragmatique. Ces dernières ont pour caractéristiques principales de constituer un 
énoncé complet et de voir leur emploi contraint par une situation de communication bien précise. 
Ce type de formules a des réalisations multiples, qui ont fait l’objet d’approches théoriques 
diverses. On se contentera ici d’en rappeler quelques-unes : pragmatème, acte de langage 
stéréotypé, routine conversationnelle, phraséologisme pragmatique, structure figée de la 
conversation, phrase situationnelle, expression préfabriquée.  

La rencontre prévue  à l’université de Silésie (Pologne) les 5 et 6 décembre 2019  se donne pour 
objectif de confronter ces différentes approches . Il s’agira avant tout d’aborder la problématique 
sous ses diverses coutures linguistiques et pragmatiques : comment  identifier, classer et coder au 
niveau lexicographique, descriptif, pragmatique, contrastif, traductologique, didactique, 
épistémologique ou historique ces « objets linguistiques non identifiés », qui sont appris et 
mémorisés comme des unités autonomes ? La dimension interculturelle représente également un 
aspect essentiel puisque ces formules apparaissent dans des rituels quotidiens formels et informels 
relevant de différentes cultures.  

Pour permettre de nouvelles avancées dans le domaine, nous vous invitons à participer au colloque, 
qui sera l'occasion de faire le point sur des notions et des termes qui se trouvent au carrefour de 
diverses recherches linguistiques et épistémologiques et d’aborder divers aspects liés au 
caractéristiques définitoires et aux délimitations situationnelles des formules pragmatiques. 

Nous proposons les axes de réflexion et d’analyse suivants : 

1. Autour de la notion de pragmatème : comment décrire les dynamiques d’organisation et de 
validation des notions liées au pragmatème ?  Quels critères pour quelles notions? 

2.  Au carrefour de la phraséologie et de la pragmatique : quels liens établir entre les actes de 
langage et les phraséologismes pragmatiques ? Comment les dictionnaires traitent-ils les formules 
pragmatiques? 

3. Les défis de la traduction des formules pragmatiques : quelles difficultés représente la traduction 
des formules pragmatiques ?  Quelles différences d’emploi culturelles ?  Quels équivalents ? 
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4. Les formules pragmatiques et l’expressivité : quels liens établir entre acte de langage expressif, 
formule et situation de conversation ? Quels critères pour évaluer les degrés d’expressivité  d’une 
formule pragmatique ? 

5. Les formules pragmatiques dans l’enseignement / l’apprentissage des langues : quels mécanismes 
d’acquisition ? Faut-il enseigner les formules pragmatiques en cours des langues étrangères ? 
Quelles méthodes proposer pour un enseignement efficace de ces formules ? 

Qu’elles soient théoriques ou appliquées, systématiques ou expérimentales, toutes les propositions 
de communication sont les bienvenues (max. 200 mots). Elles devront nous parvenir avant le 30 
juin 2019 à l’adresse suivante : pragmateme2019@gmail.com. Les notifications d’acceptation / de 
rejet des propositions de communication seront transmises au plus tard le 2  septembre 2019. 
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